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Аннотация. Рассматривается реализация кросскультурной образовательной 
модели в процессе создания этноориентированного учебного пособия по рус-
скому языку как иностранному для обучающихся из Республики Кения. Цель ис-
следования – выявление механизмов интеграции паттернов культуры в учебный 
контент и их роли в формировании кросскультурной компетенции обучающихся. 
В качестве теоретической базы использованы положения кросскультурной линг-
водидактики, концепция вторичной языковой личности, а также теория паттер-
нов к описанию культурных кодов. 

Разработка современных образовательных моделей обусловлена множеством 
факторов, в числе которых выделяются междисциплинарность, плюрализм в при-
менении образовательных моделей с учетом особенностей целевой аудитории 
обучающихся, опора на когнитивно-дискурсивный характер современной науч-
ной парадигмы. Исследование культурных моделей образования является специ-
альным объектом изучения в рамках культурологии образования и педагогиче-
ской культурологии. Реализация культурной модели обучения призвана способ-
ствовать формированию межкультурной толерантности и гуманистических цен-
ностей. Особая роль принадлежит культурным моделям образования, выдвигаю-
щим в качестве ценности кросскультурную коммуникацию как способ сближе-
ния культур на основе сравнения (понимания общих и различительных черт). Со-
здание кросскультурной модели образования, осмысляемой в качестве методоло-
гического инструмента для обучения иностранным языкам, базирующегося на 
кросскультурном подходе и этноориентированном принципе преподавания, яв-
ляется актуальной проблемой лингводидактики. 

С учетом вышеперечисленных факторов проводится анализ учебно-методи-
ческого комплекса, созданного специалистами ТГПУ для обучающихся – граж-
дан Кении, изучающих русский язык на элементарном уровне (в состав ком-
плекса входят учебное пособие и рабочая тетрадь с аудио-, видеоматериалами и 
иллюстрациями, сгенерированными при помощи нейросетей; методические ре-
комендации для педагогов). Представлены данные лингвистического ассоциатив-
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ного эксперимента, проведенного среди целевой аудитории – кенийских слуша-
телей, изучающих русский язык, в результате которого были выявлены паттерны 
кросскультурной коммуникации Россия – Кения в сознании потенциальных обу-
чающихся русскому языку из числа кенийских граждан. Установлены маркеры 
ядерных, наиболее характерных для массового сознания кенийцев культурных 
смыслов, представляющих образ России. Сопоставление ассоциативных полей, 
репрезентирующих образы «Россия» и «Кения», позволило выявить устойчивые 
смысловые доминанты, определяющие структуру культурного восприятия адре-
сатов. Эти данные легли в основу проектирования тематических и лексических 
блоков учебного пособия, обеспечивая культурную релевантность материалов. 

Описаны результаты компьютерного контент-анализа этноориентированного 
учебного пособия с использованием платформы Voyant Tools. Анализ показал 
присутствие в пособии как универсальных, так и этнообусловленных паттернов 
кросскультурной коммуникации, интегрированных в структуру уроков через лек-
сику, тематику, двуязычные пословицы и билингвальные элементы. Установ-
лено, что учебное пособие отражает спроектированную модель кросскультурной 
коммуникации, которая опирается не только на перечисление лексических еди-
ниц, но и на формирование семантических связей между ними, что в итоге повы-
шает уровень личной вовлеченности и мотивации и способствует культурной 
адаптации обучающихся в процессе знакомства с иностранной лингвокультурой. 
Таким образом, обучающиеся не только осваивают лексику, но и соотносят ее с 
собственным опытом и культурным фоном (в особенности при продуктивном 
совмещении универсальных и этноспецифических компонентов). 

В исследование включен анализ эмпирических данных, полученных в резуль-
тате анкетирования обучающихся Центра открытого образования (г. Найроби, 
Республика Кения). Полученные отклики свидетельствуют о высокой степени по-
ложительной рецепции учебных материалов и подтверждают наличие у обучаю-
щихся лингводидактического ресурса, который может быть эффективно реализо-
ван в условиях полиэтничной образовательной среды. Среди потенциальных об-
разовательных эффектов – рост мотивации студентов, усиление их вовлеченно-
сти в межкультурный диалог, развитие навыков интерпретации фактов чужой 
лингвокультуры. 

Ключевые слова: лингводидактика, образовательная модель, культурная 
лингводидактическая модель, русский язык как иностранный, кросскультурная 
коммуникация, паттерны культуры, этноориентированное учебное пособие, Рес-
публика Кения 
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Abstract. The article discusses the implementation of an intercultural education 

model in the development of an ethnically oriented textbook of Russian as a foreign 
language for students from the Republic of Kenya. This study aims to identify the mech-
anisms by which cultural patterns are integrated into the teaching content and their role 
in the development of students' cross-cultural competence. The provisions of cross-cul-
tural linguodidactics, the concept of secondary linguistic personality, and the theory of 
patterns describing cultural codes served as the theoretical basis in this study. 

Elaboration of modern educational models is driven by numerous factors, including 
interdisciplinarity, pluralism in the application of educational models that take specific 
needs of the target audience into account and rely on the cognitive-discursive nature of 
the modern scientific paradigm. Studies on cultural models in education is a special 
focus within the cultural studies of education and pedagogical cultural studies. Imple-
mentation of the cultural model of education is intended to foster intercultural tolerance 
and humanistic values. Cultural models of education play a special role emphasizing 
cross-cultural communication as a means of bringing cultures closer together through 
comparison (i.e. understanding common and distinctive features). Developing a cross-
cultural model of education, conceptualized as a methodological tool for teaching for-
eign languages, based on a cross-cultural approach and an ethno-oriented teaching prin-
ciple, is relevant in linguodidactics. 

Considering the above-mentioned factors, an analysis of the learning kit created by 
TSPU specialists for Kenyan students studying Russian at an elementary level was con-
ducted. The kit includes a textbook and a workbook with audio, video, and illustrations 
generated by neural networks, as well as methodological recommendations for teachers. 
Data received as a result of a linguistic associative experiment conducted among the 
target audience – Kenyan students studying Russian – revealed patterns of cross-cul-
tural communication between Russia and Kenya in the minds of potential Russian lan-
guage learners among the Kenyan natives. Markers of core cultural meanings repre-
senting the image of Russia most characteristic for the Kenyan public consciousness 
were identified. 

Comparison of the association fields representing the images of ‘Russia’ and 
‘Kenya’, has enabled to identify stable semantic dominants that determine the structure 
of the addressees' cultural perceptions. These data formed the basis for designing the 
thematic and lexical blocks of the textbook to ensure the cultural relevance of the ma-
terials. 
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The article also presents the results of a computer-assisted content analysis of an 
ethno-oriented textbook, utilizing the Voyant Tools platform. The study revealed the 
presence of both universal and ethnospecific patterns of intercultural communication 
integrated into the lesson structure through vocabulary, themes, bilingual proverbs, and 
bilingual elements. It was identified that the textbook reflects a designed model of 
cross-cultural communication that relies not only on the enumeration of lexical units 
but also on the development of semantic connections between them. This ultimately 
increases personal engagement and motivation and facilitates cultural adaptation for 
students during their introduction to a foreign linguistic culture. Thus, students not only 
master vocabulary but also relate it to their own experience and cultural background 
(especially when universal and ethnically specific components are effectively com-
bined). 

The study includes an analysis of empirical data obtained through a survey of stu-
dents at the Center for Open Education (Nairobi, Republic of Kenya). The responses 
received indicate a high level of positive reception of the teaching material and confirm 
the existence of a linguodidactic resource that can be used effectively in a multi-ethnic 
educational environment. Potential pedagogical effects include increased student moti-
vation, greater participation in intercultural dialogue, and the development of skills in 
interpreting facts from a foreign language culture. 

Keywords: linguodidactics, educational model, cultural linguodidactic model, 
Russian as a foreign language, intercultural communication, cultural patterns, ethno-
oriented textbook, Republic of Kenya 
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Введение 

 
Вопросы моделирования в полиязыковой образовательной сфере 

сегодня составляют проблемное поле для изучения не только в педаго-
гической науке. Задачи построения кросскультурных образовательных 
моделей с учетом реализации их дидактического ресурса в аудитории 
определенной категории обучающихся, выявления специфики функцио-
нирования этих моделей в рамках конкретных коммуникативных ситуа-
ций, исследования полученных образовательных эффектов становятся 
приоритетными для изучения в различных областях междисциплинар-
ного гуманитарного знания. 

Наблюдающееся сегодня расширение контактов между Россией и 
Африкой делает востребованным изучение кросскультурной коммуни-
кации представителей данных лингвокультурных сообществ в образова-
тельной сфере, в частности преподавании русского языка. Сказанное 
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определяет интерес российских ученых к изучению африканской мен-
тальности и лингвокультурной идентичности, имеющих проявления, в 
том числе, в образовательной деятельности. В рамках проектирования 
культурной образовательной модели целесообразно учитывать психо-
ментальные национальные особенности представителей стран Африки, 
своеобразие языкового ландшафта континента, а также потенциальные 
возможности реализации модели в реальных коммуникативных практи-
ках с учетом особенностей существующих в африканских государствах 
образовательных систем [1. С. 77–81; 2–4]. 

Обучающихся-африканцев на основании владения языком-по-
средником условно разделяют на франко-, англо- и португалоговоря-
щих. Например, в числе черт франкоговорящих африканцев ученые 
называют качественный уровень общеобразовательной подготовки, 
сформированные навыки самоорганизации, коммуникации, познава-
тельной активности. Англоговорящие африканцы, по свидетельству ис-
следователей, отличаются психоэмоциональной несдержанностью, что 
может влиять на степень их вовлеченности в процесс получения знаний. 
При обучении африканцев следует учитывать родной язык и опираться 
на язык-посредник (в первую очередь, английский), организовывать ра-
боту по образцу и осуществлять контроль (желательно в тестовой 
форме), особое внимание уделять формированию письменно-речевых 
навыков, поддерживать жесткую дисциплину слушателей по отноше-
нию к учебной деятельности, одновременно демонстрируя такт и толе-
рантность. 

В частности, решение вопросов преподавания русского языка как 
иностранного (РКИ) в аудитории обучающихся из Республики Кения 
определяется спецификой их языковой и культурной идентичности. 

Кения ‒ страна, которая, как и другие, получившие независимость 
африканские государства, в своем развитии ориентирована на формиро-
вание чувства национальной идентичности в сознании своих граждан. 
Кения поддерживает тесные экономические и культурные связи с быв-
шей метрополией. В основе проводимой государством современной язы-
ковой политики лежит внедрение в общественную коммуникацию род-
ного языка ‒ суахили, придание ему статуса государственного и нацио-
нального, наряду со вторым официальным языком ‒ английским. Обуче-
ние в начальной школе ведется, как правило, на родном языке, англий-
ский преподается в это время как предмет, в средней, старшей и высшей 
школе суахили изучается как учебный предмет, а в качестве средства 
обучения используется английский язык. Суахили в Кении имеет статус 
языка межэтнической коммуникации на африканском континенте. 

Ментальность африканцев определяют географические и климати-
ческие факторы, длительное колониальное влияние. Велика роль свое-
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образно интерпретируемой этнокультурной идентичности, истоки кото-
рой сформированы условиями длительного колониального влияния. От-
сюда ‒ отчуждение от родоплеменной аутентичной культуры под воз-
действием культуры европейской метрополии, обостренное этническое 
«я», возрастная и гендерная иерархия, синкретизм культур, спровоциро-
ванный наложением национальной и колониальной культур. Культура 
африканских народов развивается сегодня в контексте современных гло-
бализационных процессов, которые создают объективные условия для 
восприятия мультикультурализма как экзистенциальной нормы, воспи-
тывают толерантное отношение к представителям разным лингвокуль-
тур, способствуют совершенствованию межкультурной компетенции.  
В связи с этим кенийцы выражают готовность расширять свое коммуни-
кативно-когнитивное поле за счет приобщения к чужим языкам и куль-
турам. Рассмотрение русского языка, русской культуры (литературы, 
классической музыки, балета) должно способствовать вхождению ке-
нийцев в современное мультикультурное пространство. 

В основе проводимой государством современной языковой поли-
тики лежит внедрение в общественную коммуникацию родного языка ‒ 
суахили, придание ему статуса государственного и национального, 
наряду со вторым официальным языком ‒ английским. Особую актуаль-
ность приобретает анализ осложняющих и благоприятствующих факто-
ров, влияющих на организацию в Кении этноориентированного обуче-
ния русскому языку и на русском языке [5]. 

Инструмент взаимодействия в виде межкультурной модели обуче-
ния РКИ и характеристика возможностей ее реализации в образователь-
ном пространстве Республики Кения описан авторами в [6]. В статье ис-
следуются черты своеобразия, способные проявиться в случае интегра-
ции созданной модели в образовательное пространство Кении. Проана-
лизированы факторы содержательного наполнения этой модели: привле-
чение русского языка как средства межкультурного диалога и инстру-
мента осуществления образовательной деятельности, лингвокультуро-
логические проявления ментальности взаимодействующих народов.  
В частности, в исследовании анализируются паттерны культуры как 
«устойчивые, аксиологически значимые для конкретного культурного 
сообщества формы проявления национального сознания и национальной 
идентичности» [6. С. 28], рассматриваемые в качестве компонентов дан-
ной модели. С опорой на данные опроса кенийцев, изучающих русский 
язык в Центре открытого образования в г. Найроби, открытого и функ-
ционирующего при поддержке специалистов Томского государствен-
ного педагогического университета (ТГПУ), систематизировано пред-
ставление о специфических чертах кенийской ментальности. Этниче-
ский портрет представителя кенийской лингвокультуры отличается при-
знаками поликультурности и многоязычия, способности к уважению и 
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толерантному отношению к «чужим». Большинство граждан Кении по-
ложительно относятся к России, ценят русский язык как средство меж-
национального общения и русскую культуру как сокровищницу духов-
ного знания, выражают желание изучать русский язык в профессиональ-
ных целях и для личностного развития. 

Научная новизна исследования состоит в том, что в нем анализи-
руется первый опыт создания этноориентированного учебно-методиче-
ского комплекса, предназначенного для обучения граждан Кении рус-
скому языку на элементарном уровне, разработанного на основе спроек-
тированной ранее кросскультурной модели. 

 
Методология исследования 

 
Методологическую базу исследования составляет комплекс обще-

научных и специальных методов и приемов: научное обобщение и си-
стематизация фактов, аналитический обзор, социологический опрос, 
контент-анализ текстового материала, лингвистический ассоциативный 
эксперимент. Ключевым методом выступает проектирование этноориен-
тированной образовательной модели. 

Моделирование как общенаучный метод направлено на исследо-
вание «различных систем путем построения моделей этих систем, сохра-
няющих некоторые основные особенности предмета исследования, и 
изучение функционирования моделей с переносом получаемых данных 
на предмет исследования» [7. С. 18]. С опорой на толкование родового 
понятия «модель» в качестве средства «отображения фактов, вещей и от-
ношений определенной области знания в виде более простой, более 
наглядной материальной структуры» [8. С. 262] значение видового тер-
мина «образовательная модель» определяется как системная концепция 
или структура, которая описывает способы организации и проведения 
процесса обучения. Она включает в себя принципы, методы, подходы и 
технологии, направленные на достижение поставленных целей обуче-
ния, а также учитывает особенности обучающихся и условия образова-
тельной среды. Функциональный ресурс образовательной модели как 
концептуальной схемы, представляющей специфику реализации обуче-
ния, проявляется в использовании ее возможностей для разработки учеб-
ных программ и выбора педагогических технологий и инструментов [9]. 

История вопроса создания образовательных моделей обширна 
[10–12]. Разработка современных образовательных моделей обуслов-
лена множеством факторов, в числе которых выделяются, во-первых, 
междисциплинарность (возможность интеграции при разработке образо-
вательной модели разных методологических оснований и научных под-
ходов); во-вторых, плюрализм в применении образовательных моделей 
с учетом особенностей целевой аудитории обучающихся; в-третьих, 
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опора на когнитивно-дискурсивный характер современной научной пара-
дигмы, предполагающий ориентацию на развитие не только интеллекта 
обучающегося, но и совершенствование деятельности его сознания в усло-
виях социокультурного исторического контекста. Подробнее о этом см.: 
[13–15]. Образовательные стратегии сегодня формируются исходя из тре-
бований, которые определяются условиями осуществления жизнедеятель-
ности в поликультурном пространстве, вследствие чего особый интерес для 
исследователей представляет изучение культурных моделей образования. 

За последние 30 лет исследование культурных моделей образова-
ния превратилось в специальный объект изучения в рамках таких 
направлений, как «культурология образования» и «педагогическая куль-
турология» (см. работы А.Б. Афанасьевой, В.Г. Безрогова, В.Л. Бенина, 
О.С. Бороздиной, Т.В. Глазковой, Г.Б. Корнетова, Н.Б. Крылова, 
А.Я. Флиера и др.). При всей теоретико-методологической разности под-
ходов суть этих направлений сводится к пониманию образования как 
культурного феномена, «подсистемы культуры», эволюционирующей в 
культурогенезе (И.Е. Видт), а обучающегося – как субъекта культурно-
исторического процесса. В условиях современного «открытого, транс-
ферного, поливариантного образовательного пространства» реализация 
культурной модели обучения призвана способствовать формированию 
межкультурной толерантности и гуманистических ценностей, «исходя-
щих из постулата: человек – творец культуры и субъект собственной 
жизнедеятельности» [16. С. 7]. Отдельное внимание уделяется сравни-
тельному анализу принципиально разных культурных моделей, проблем 
и перспектив переноса успешных решений и практик из одной модели в 
другую, факторов, которые необходимо при этом учитывать [17]. 

Особая роль в современных реалиях принадлежит культурным мо-
делям образования, выдвигающим в качестве ценности кросскультур-
ную коммуникацию как способ сближения культур на основе сравнения: 
понимания общих для них свойств, а также различительных, нацио-
нально- и этноориентированных черт. В отличие от технологий «диалога 
культур» и межкультурного взаимодействия, кросскультурный подход 
предполагает «интегрирование различных культур, отражающее соеди-
нение языков и культур народов, однако акцентирующее при этом и от-
личие культур» [18. С. 48]. В этом случае участники коммуникации «не 
только используют традиции и обычаи своего народа, но также пыта-
ются познакомиться с традициями и обычаями другой стороны комму-
никации» [18]. Основы кросскультурных исследований заложены в тру-
дах антропологов, социологов и психологов (F. Boas, W. Wundt, L. Mor-
gan, E. Tylor, J. Habermas, H. Gadamer, P. Kotler, L. Wittgenstein и др.). 
Идеи кросскультурализма нашли отражение в известных научных кон-
цепциях: модели культурных измерений G. Hofstede [19], теории высо-
коконтекстных и низкоконтекстных культур E. Hall [20]. 
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Учеными справедливо отмечается значимость изучения иностран-
ного языка как маркера и «проводника» в чужую культуру. В связи с чем 
актуальной проблемой лингводидактики сегодня является создание 
кросскультурной модели образования, осмысляемой в качестве методо-
логического инструмента для обучения иностранным языкам. Теорети-
ческим обоснованием такой модели выступают кросскультурный под-
ход и этноориентированный принцип преподавания. Кросскультурный 
подход позволяет обучающимся овладевать языком в ситуации погруже-
ния в культурный контекст его функционирования с учетом универсаль-
ных (общенациональных и общеэтнических) и дифференциальных 
(национально и этнически обусловленных) характеристик. Этноориен-
тированный принцип (см. работы Т.М. Балыхиной, О.А. Беженарь, 
В.Н. Вагнер, Э.В. Наумова, Н.В. Поморцевой, И.А. Пугачева, А.В. Рого-
вой, Н.М. Румянцевой, Л.И. Харченковой и др.) предполагает учет этно-
психологических, этнокультурных, этнообразовательных и этнолингви-
стических особенностей адресатов [21]. 

В качестве материала рассматривается учебно-методический ком-
плекс (УМК), созданный специалистами ТГПУ и предназначенный для 
обучающихся – граждан Кении, изучающих русский язык на элементар-
ном уровне. Учебно-методический комплекс имеет не грамматическую, 
а коммуникативную (с большим количеством диалогов и ситуаций из 
жизни представителей России и Кении) и культурологическую (культур-
ные объекты России и Кении в качестве дидактического и методиче-
ского материала) направленность. Коммуникативные задания выстраи-
ваются на сравнении ситуаций «в России» и «в родной стране». Учиты-
вая высокий патриотизм африканцев, предполагается, что такие тексты 
будут пользоваться большим интересом. Этноориентированное учебное 
пособие поможет частично компенсировать отсутствие языковой среды 
за счет специально подобранных текстов, упражнений, выполняемых и 
в классе (под руководством преподавателя), и дома (самостоятельно), а 
также за счет дополнения издания специальными иллюстративными ма-
териалами. 

В состав УМК входит учебное пособие, рабочая тетрадь и методи-
ческие рекомендации для педагогов. Учебное пособие [22] включает 
15 тематических разделов, в каждом из которых содержится теоретиче-
ский материал, а также практические задания разного уровня сложности. 
Учебный материал сопровождается аудио- и видеоматериалами, цвет-
ными иллюстрациями, сгенерированными при помощи нейросетей. Ре-
комендуется к использованию как на аудиторных занятиях, так и в орга-
низации самостоятельной работы обучающихся. Учебный материал, со-
держащийся в рабочей тетради [23], направлен на формирование у обу-
чающихся представлений о русском языке и его нормах, знакомство с 
видами речевой деятельности в условиях речевых ситуаций в процессе 
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обучения русскому языку как иностранному. Рассматриваются темы, 
связанные с этнокультурными особенностями России и Кении. Рабочая 
тетрадь предназначена для организации учебной аудиторной и внеауди-
торной самостоятельной работы кенийских обучающихся разных воз-
растных групп и специальностей в системе обучения. Методические ре-
комендации для педагогов [24] способствуют решению задач обеспече-
ния соответствия полиязычного образовательного процесса современ-
ным требованиям и стандартам. Содержат, в том числе, указания по про-
ведению уроков с привлечением этноориентированного материала, а 
также сами этноориентированные ресурсы (описание персонажей кений-
ского фольклора, перечень кенийских пословиц и поговорок, обобщение 
информации о культурных различиях Кении и России и пр.) в помощь 
педагогу. 

 
Исследование и результаты 

 
В опубликованной ранее работе авторов декларируется тезис о 

том, что составляющими кросскультурной образовательной модели вы-
ступают паттерны культуры. Это факты русской и кенийской культур, 
характеризующиеся устойчивостью, типизированностью, аксиологиче-
ской значимостью, способностью маркировать национальную идентич-
ность. Паттерны культуры позволяют выстроить межкультурные «пере-
клички», а в случае их использования в образовательной деятельности ‒ 
способствовать получению образовательных результатов [6. С. 34]. В со-
ответствии с авторской концепцией, паттерны культуры дифференциру-
ются на универсальные, значимые для представителей большинства 
культурных сообществ (ценность жизни, здоровья, семьи, образования, 
благополучия и др.), и национально обусловленные, или дифференци-
альные. К числу последних, например, можно отнести сильно развитое в 
кенийцах чувство патриотизма, уважением к народным традициям, хо-
рошее знание фольклора. 

Представление результатов в настоящем исследовании осуществ-
ляется в соответствии с логикой проектирования этноориентированных 
учебных материалов по РКИ с опорой на ранее созданную кросскультур-
ную образовательную модель. Последовательность действий реализу-
ется поэтапно: (1) изучение паттернов кросскультурной коммуникации 
Россия – Кения на основе показаний языкового сознания адресатов эт-
ноориентированного учебного пособия (по данным лингвистического 
ассоциативного эксперимента); (2) рассмотрение паттернов кросскуль-
турной коммуникации Россия – Кения по результатам контент-анализа 
этноориентированного учебного пособия; (3) выявление потенциальных 
образовательных эффектов использования этноориентированных учеб-
ных материалов (посредством опроса кенийских обучающихся). 
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1. Изучение паттернов кросскультурной коммуникации  
Россия – Кения на основе показаний языкового сознания адресатов 

этноориентированного учебного пособия 
(по данным лингвистического ассоциативного эксперимента) 

 
В рамках подготовительного этапа создания этноориентирован-

ных учебных материалов была поставлена задача выявления паттернов 
кросскультурной коммуникации Россия – Кения, существующих в со-
знании современных кенийских граждан – потенциальных обучающихся 
русскому языку. Для реализации задачи в сентябре 2024 г. в группе ке-
нийских студентов, обучающихся очно русскому языку на начальном 
уровне в Центре открытого образования в г. Найроби, был проведен 
лингвистический ассоциативный эксперимент. Группа информантов со-
ставила 28 человек в возрасте от 18 до 35 лет. 

Каждому участнику в печатном виде на русском языке был 
предложен опросный лист, содержащий два типа задания. Первое за-
дание включало перечень из восьми русских слов-стимулов, которые, 
по мнению организаторов эксперимента, выступают маркерами рус-
ской лингвокультуры в сознании граждан Кении: Россия, русский 
язык, Сибирь, Байкал, Красная площадь, В.В. Путин, зима, Москов-
ский университет. Задание сформулировано следующим образом: 
«На каждое слово слева написать 3–5 слов справа (любая ассоциация), 
не используя интернет-поиск». 

Второе задание предполагало возможность более развернутого и 
произвольного ответа в свободном формате и формулировалось при по-
мощи двух вопросительных высказываний: (1) Какое слово или фраза 
первыми приходят Вам на ум, когда Вы думаете о России? (2) Какие 
любые слова приходят Вам на ум, когда Вы слышите или думаете о Рос-
сии? Данные вопросы выполняют уточняющую, конкретизирующую 
функцию и способствуют диагностике деятельности языкового сознания 
информантов, направляя вектор их когнитивной деятельности в опреде-
ленное русло, сконцентрировав вокруг ключевого смысла, обозначен-
ного лексемой Россия. Описанный подход соответствует технологии 
осуществления направленного пилотного ассоциативного эксперимента. 

Цель эксперимента: на основании слов-реакций (ассоциатов) опре-
делить круг культурных паттернов, репрезентирующих представление 
кенийцев о стране изучаемого языка, и использовать полученные данные 
при проектировании этноориентированного учебного пособия по РКИ. 

Было получено и обработано 28 заполненных бланков с написан-
ными «от руки» ответами. Общее количество слов-реакций составило 
511 словных и сверхсловных единиц, с учетом того, что один информант 
мог зафиксировать несколько ассоциатов на одну стимульную лексему, 
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четыре единицы не удалось расшифровать по причине неразборчивого 
написания. 

Информация о количественных результатах эксперимента содер-
жится в табл. 1. 
 

Таблица  1  
Количественные результаты ассоциативного эксперимента 

 

Стимульная единица 

Количество 
информантов, 
не предоста-
вивших ответ 

Общее количе-
ство получен-
ных реакций 

Количество  
однократных 
реакций 

Количество по-
вторяющихся 

реакций 

Россия 0 75 41 34 
русский язык 4 51 25 26 
Сибирь 2 48 24 24 
Байкал 16 18 14 4 
Красная площадь 7 41 27 14 
В.В. Путин 1 64 23 41 
зима 1 54 28 26 
Московский  
университет 5 54 32 22 

Какое слово или 
фраза первыми при-
ходят Вам на ум, ко-
гда Вы думаете о 
России? 

1 47 33 14 

Какие любые слова 
приходят Вам на ум, 
когда Вы слышите 
или думаете  
о России? 

2 59 43 16 

Всего 511 290 221 
 

Как показывают данные табл. 1, менее других кенийцам знакома 
реалия, обозначенная словом Байкал, наиболее узнаваемы и поддаются 
интерпретации реалии, обозначенные лексемами Россия, зима. В числе 
знакомых слов отмечено также имя собственное В.В. Путин. Однократ-
ные ассоциаты (империя, КГБ, скоропись) демонстрируют диапазон те-
зауруса и вокабуляра информантов, связанный с конкретным словоупо-
треблением (преобладающее большинство слов-реакций приводится ин-
формантами на английском языке; перевод на русский язык осуществлен 
авторами; содержание перевода формулируется максимально близко к 
пониманию значения кенийским информантом.). Повторяющиеся 
(Кремль, кириллица, холод) являются маркерами ядерных, наиболее ча-
стотных, а значит, наиболее характерных, устойчивых для массового со-
знания кенийцев культурных смыслов, представляющих образ страны 
изучаемого языка. 
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Так, ассоциаты к стимульной лексеме Россия позволяют интерпре-
тировать фрагмент кенийской картины мира, связанный с восприятием 
кенийцами России следующим образом. Ядро этого понимания состав-
ляет образ России как восточной страны, самой большой в мире, мощ-
ной, со столицей – городом Москвой, президентом которой является 
Владимир Путин. Ядерными в данном случае выступают единицы 
смысла, обозначенные лексемами: страна, (Владимир) Путин, самая 
большая (в мире), Москва (столица), водка, мощная, Кремль, ортодокс 
(=вера), (Юрий) Гагарин, культура, восток. «Визитными карточками» 
для «распознавания» образа России для кенийцев являются Кремль, 
Юрий Гагарин, приверженность вере и богатое культурное наследие. 
Вокруг ядра располагаются периферийные смыслы, которые эксплици-
руются однократными реакциями. И ядерные, и периферийные реакции 
можно дифференцировать по отдельным семантическим группам. 
Например, ядерные реакции на слово-стимул Россия, такие как большая 
(земля), воздушное пространство, восточная страна с ресурсами, ко-
лосс в Азии, обширная страна, которую мы изучаем, состоящая из ре-
гионов территория, федерация, объединены в семантическую группу 
«Географическое положение и размер территории». В перечне интерес-
ных, ярких реакций можно отметить также ассоциативные переклички 
единиц Россия и балет, балерины, щи (=капустный суп). Знаковыми 
русскими именами для кенийцев являются существительные собствен-
ные Достоевский, Казань, КГБ, Крым, Лада, Советский Союз, Ломоно-
сов, Менделеев, Москва, Евразия, Санкт-Петербург, Чечня, Украина, 
Юрий Гагарин, День Победы. Очевидно влияние исторических событий 
и национальных реалий, знание о которых доходит сквозь информаци-
онные преграды и «белые шумы» до граждан Кении, например: Сибирь – 
для военных преступников. Частотными выступают реакции, обознача-
ющие реалии флоры и фауны России: биологическое разнообразие, 
волки, медведи, минералы, пшеница, агрокультуры, топливо, полярные 
медведи, бурые, тигры, горные коровы. 

Еще пример. Ядро представления современных кенийцев о рус-
ском языке составляет его восприятие как языка, при обозначении еди-
ниц которого используются элементы кириллической азбуки, о чем сви-
детельствуют случаи кириллического написания отдельных русских 
слов (в отличие от преобладающего большинства других реакций, пред-
ставленных латиницей), например: урра, да, нет, рыба, друг, привет. 
Русский язык определяется реципиентами в качестве очень интересного, 
красиво звучащего, но в то же время трудного для изучения. На перифе-
рии массового сознания представителей кенийской лингвокультуры зна-
чится восприятие русского языка как популярного в мире, богатого ре-
сурсами, поддающегося изучению, приносящего удовольствие, но пугаю-
щего своей сложностью. Подробнее анализ представления о русском 
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языке в дискурсивной картине мира современных кенийцев (на матери-
але социологического опроса 2023 г.) представлен в [25]. 

Информация о качественной характеристике полученных слов-ре-
акций в системно-обобщенном виде представлена в табл. 2 (однократ-
ные ассоциаты приводятся по алфавиту, повторяющиеся – по степени 
снижения частотности). 
 

Таблица  2  
Качественная характеристика ассоциатов 

 
Сти-
муль-
ная 
еди-
ница 

Перечень ассоциатов (словных и сверхсловных) 

Семанти-
ческая 
группа 

Однократные Повторяющиеся 

Рос-
сия 

«иные ка-
чествен-
ные ха-
рактери-
стики» 

богатая; дружелюбная; им-
перия; инновационная; краси-
вая; мирная; победная; ро-
дина; сильная; снежная; со-
ветская; старые/консерва-
тивные традиции; суперсила 

13 

самая большая (в 
мире); 4 

мощная; 2 

«геогра-
фическое 
положе-
ние и раз-
мер тер-
ритории» 

большая (земля); воздушное 
пространство; восточная 
страна с ресурсами; колосс в 
Азии; обширная страна, ко-
торую мы изучаем; состоя-
щая из регионов территория; 
федерация 

9 восток; 2 

«нацио-
нально 
маркиро-
ванные 
имена 
собствен-
ные» 

Достоевский; Казань; КГБ; 
Крым; Лада; Советский 
Союз; ФСБ 

7 

(Владимир) Путин; 4 
Москва (столица); 3 
Кремль; 2 

(Юрий) Гагарин; 2 

«аспекты 
социаль-
ной 
жизни» 

великие инженеры / ученые; 
история; любят свою куль-
туру; наука; политика; прези-
дент 

7 ортодокс (=вера); 2 

«нацио-
нально 
маркиро-
ванные 
реалии» 

балет; капустный суп (=щи); 
царь; центр открытого обра-
зования; шпионы 

5 водка; 3 

другое   страна;  8 
культура; 2 

Итого 41 34 
Всего 75 
Рус-
ский 
язык 

«каче-
ственные 

богатый; быстро звучащий; 
знаковый; лучший; матема- 12 

(очень) интересный 
(для познания / для изу-
чения / в изучении) 

8 
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Сти-
муль-
ная 
еди-
ница 

Перечень ассоциатов (словных и сверхсловных) 

Семанти-
ческая 
группа 

Однократные Повторяющиеся 

характе-
ристики» 

тический; популярный; прино-
сящий удовольствие; проду-
манный; пугающий; сильный; 
старый (=с долгой исто-
рией); уникальный 

сложный; 5 

трудный; 2 

красивый 2 

«объект 
изучения» 

азбука; каллиграфия; легкий в 
изучении; много букв; подда-
ющийся изучению; скоропись 

6 кириллица 9 

«средство 
коммуни-
кации» 

на нем разговаривают в раз-
ных странах; общение; один 
из славянских языков, на ко-
тором говорят в России, 
Украине, Белоруссии; способ 
общения в России; это язык, 
на котором разговаривают в 
России 

5   

написано 
посред-
ством ки-
риллицы, 
без ком-
ментария 

ж-zh, з-g, у-u 
Нет. Да. 2   

Итого 25 26 
Всего 51 

Си-
бирь 

«нацио-
нально 
маркиро-
ванные 
реалии» 

горы; для военных преступни-
ков; индустрия; история рус-
ских; катание на коньках; 
куртки; рыбалка на льду 

7   

«геогра-
фическое 
положе-
ние» 

азиатская часть России; 
также самая холодная часть 
России; восток; город в Рос-
сии; страна (в Азии); удален-
ная 

6 пространная (=обшир-
ная); 3 

«флора и 
фауна» 

биологическое разнообразие; 
волки; медведи; минералы; 
полярные медведи; пшеница и 
агрокультуры 

6 тигры; 3 

«холод» 

война (=непригодность для 
проживания, так как хо-
лодно); дикая; жесткая по-
года; лед; экстремальные 
температуры 

5 

холод; 9 

снег; 5 

холодная (погода); 3 
другое   это арабская страна 2 

Итого 24 24 
Всего 48 
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Сти-
муль-
ная 
еди-
ница 

Перечень ассоциатов (словных и сверхсловных) 

Семанти-
ческая 
группа 

Однократные Повторяющиеся 

Бай-
кал 

«каче-
ственные 
характе-
ристики» 

биологическое разнообразие; 
глубокое; глубочайшее; исто-
рия русских; как суп; краси-
вое; ледяное; пространное 
(=обширное) 

8 свежая, чистая вода 2 

«самое… 
(проявле-
ние при-
знака в 
наивыс-
шей сте-
пени)»  

самое большое (озеро в мире); 
самое чистое и свежее озеро 
в мире 

3 самое глубокое; 2 

констата-
ция отсут-
ствия зна-
ния 

не уверен насчет этого; ни-
чего не могу сказать; я ничего 
не знаю 

3   

Итого 14 4 
Всего 18 

Крас-
ная 
пло-
щадь 

«нацио-
нально 
маркиро-
ванные 
реалии» 

балерина; большевик; КГБ; 
Красная армия; привлека-
тельность для туристов; ре-
волюция; Советский Союз; 
солдаты; танцевать балет; 
флот; церковь 

11 Москва 2 

«каче-
ственные 
характе-
ристики» 

большое сооружение; вели-
кая; величественная; значи-
мая; известная; история  
России; красная; культурный 
центр; место, которое 
стоит посетить 

9 

красивая; 3 

историческая; 2 

«место 
для…» 

в столице; День победы; 
празднуют патриотичные 
дни; пышные представления; 
специально для парадов 

5 (военный) парад; 3 

написано 
посред-
ством ки-
риллицы, 
без ком-
ментария 

урра 1   

констатация 
отсутствия 
знания 

не знаю 1   

другое   достопримечательность 2 
(популярный) памятник 2 

Итого 27 14 
Всего 41 
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Сти-
муль-
ная 
еди-
ница 

Перечень ассоциатов (словных и сверхсловных) 

Семанти-
ческая 
группа 

Однократные Повторяющиеся 

В.В. 
Пу-
тин 

«каче-
ственные 
характе-
ристики» 

бесстрашный; большое влия-
ние; любимый русскими; ми-
ровой; моральный; независи-
мый; одинокий человек; пер-
вый в стране; правильный; 
решающий; стойкий; теку-
щий (=в настоящее время); 
умный; храбрый; человек 
народа (=представитель) 

15 

лидер (страны) 6 

сильный 5 

политик 3 

интеллигент 2 

(самый) мощный 2 

сила 2 
«нацио-
нально и 
историче-
ски мар-
кирован-
ные реа-
лии» 

агент; Санкт-Петербург; 
Украина; ФСБ; холодная 
война; шпион; ядерный 

7 

(российский) прези-
дент (России) 14 

КГБ; 7 

метафори-
ческие 
наимено-
вания 

медведь  1   

Итого 20 41 
Всего 64 

зима 

«нацио-
нально и 
историче-
ски мар-
кирован-
ные реа-
лии» 

Арктика; береза; иглу; ката-
ние на коньках / на лыжах; ле-
дяные скульптуры; Олимпий-
ские игры в Сочи; полнопри-
водные машины; рожде-
ственские деревья; русские 
шапки; Сибирь; снегоход; эс-
кимос 

13 медведь; 2 

«низкие 
темпера-
туры» 

-40°С; замерзшие озера; когда 
холодно; мороз; низкие тем-
пературы; рекомендуется но-
сить теплую зимнюю 
одежду; холодные зимы; хо-
лодный климат 

9 

(очень сильный) холод 
(в России); 11 

снег; 5 

(очень) холодная (по-
года); 2 

лед;  
«длитель-
ность» 

долго длящаяся; зимний сезон 
длится с декабря по февраль 3 продолжительная; 2 

написано 
посред-
ством ки-
риллицы, 
без ком-
ментария 

риба; рыба 2   
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Сти-
муль-
ная 
еди-
ница 

Перечень ассоциатов (словных и сверхсловных) 

Семанти-
ческая 
группа 

Однократные Повторяющиеся 

личное от-
ношение 

жду с нетерпением, чтобы 
побывать в России зимой 1   

другое   темнота 2 
Итого 28 26 
Всего 54 

Мос-
ков-
ский 
уни-
верси-
тет 

«каче-
ственные 
характе-
ристики» 

гордость России; историче-
ский; лидер в науках; номер 
один; один из самых больших; 
очень узнаваемый; передовой; 
самый большой; советский 

9 лучший; 2 

«место 
для …» 

в городе; в столице; подго-
товка химиков; предложение 
изучать язык; центр обра-
ботки информации /образова-
ния; школа международных 
отношений 

7   

«иные ха-
рактери-
стики» 

астронавт; изображение на 
почтовой марке; литера-
тура; научно-исследователь-
ские технологии; победители 
нобелевских премий; усовер-
шенствованные технологии 

7 
наука 2 

инновации 2 

«учеба, 
образова-
ние» 

качественное образование; 
студенты; учебные занятия; 
хранилище знаний 

4 

университет / инсти-
тут (в России / в мире) 8 

(хорошая) подготовка 
инженеров 4 

образование 2 
номина-
ция по-
средством 
имени 
собствен-
ного 

имени Ломоносова;  
Менделеев; Москва 3   

написано 
посред-
ством ки-
риллицы, 
без ком-
ментария 

Город; ГОРОД 2   

Итого 32 22 
Всего 54 

Какое 
слово 
или 
фраза 

«нацио-
нально и 
историче-
ски мар-

балет; Евразия; Красная пло-
щадь; Кремль; ресурсы (пше-
ница, топливо); русский мед-
ведь (коричневый); Санкт-Пе-
тербург; Советский Союз; 

12 
Владимир Путин; 3 

(русская) водка; 2 
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Сти-
муль-
ная 
еди-
ница 

Перечень ассоциатов (словных и сверхсловных) 

Семанти-
ческая 
группа 

Однократные Повторяющиеся 

пер-
выми 
при-
ходят 
Вам 
на ум, 
когда 
Вы 
дума-
ете о 
Рос-
сии? 

кирован-
ные реа-
лии» 

СССР; холодная война; 
Чечня; Юрий Гагарин 

«общая 
характе-
ристика 
страны» 

мягкая сила; первая страна в 
мире; самая богатая страна 
в мире; самая большая 
страна по количеству воен-
ных; самые честные люди в 
мире; сверхдержава; сила де-
лает общество цивилизован-
ным; сильная; традиционная 
страна, чей облик искажен 
западной пропагандой 

9 

суперсила; 4 

(очень / самая) боль-
шая страна (в мире); 3 

«аспекти-
рование 
характе-
ристики» 

добрые люди; долгая исто-
рия; имеется самый лучший 
университет для подготовки 
инженеров; медицина; много-
национальная; образование; 
противостояние России в 
борьбе кибертехнологий; 
традиционные ценности 

8 родина 2 

метаком-
ментарий 

Андрей Стенин, фотограф.  
Я выиграл награду фото-
графа, названную в его честь, 
в 2018 году; ПРИВЕТ 

2   

«климат» царство / нашествие холода 1   
написано 
посред-
ством ки-
риллицы, 
без ком-
ментария 

ДРУГ 1   

Итого 33 14 
Всего 47 
Какие 
лю-
бые 
слова 
при-
ходят 
Вам 
на ум, 
когда 
Вы 
слы-
шите 
или 

«общая 
характе-
ристика 
страны» 

имеются самые лучшие вер-
толеты; очень богатая исто-
рия; очень красивая; продви-
нутая в сфере образования; 
сильная; страна, где изучают 
и практикуют науку; суверен-
ная; топливо; хорошее прави-
тельство; экономическая и 
военная доблесть 

10 великая страна 2 

обозначе-
ние через 
имя соб-
ственное 

Владимир; КГБ; Кремль; 
Лада; Ленин; Менделеев; 
Сочи; Украина; Федор До-
стоевский 

9 

Путин 7 
Москва 3 

(Лев) Толстой 2 
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Сти-
муль-
ная 
еди-
ница 

Перечень ассоциатов (словных и сверхсловных) 

Семанти-
ческая 
группа 

Однократные Повторяющиеся 

дума-
ете о 
Рос-
сии? 

«нацио-
нально и 
историче-
ски мар-
кирован-
ные реа-
лии» 

балет; водка; День победы; 
подводные лодки; революция; 
советская эпоха; сухой закон 

7 большевик 2 

«русский 
человек, 
русская 
нация» 

великие люди; интеллигенция; 
нация, которая выросла эко-
номически; самые загадочные 
люди; справедливость; упор-
ные / упрямые / настойчивые 
люди; хранилище моральных 
норм 

7   

«фауна» волки; горные коровы;  
медведи 3   

«климат» зима; снег; холод 3   
обозначе-
ние через 
нацио-
нально 
маркиро-
ванное 
слово 

бабушка; душка 2   

«протя-
женность» 

в ее разных городах одномо-
ментно можно ощутить по-
году, характерную для всех 
четырех сезонов; имеет 
много часовых поясов; круп-
нейшая; очень большая 
страна  

2   

Итого 43 16 
Всего 59 

Общее количество реакций: 511 
 

Итак, согласно полученным результатам ассоциативного экспери-
мента, образ современной России в сознании кенийцев находится сего-
дня на этапе формирования, испытывая сильное воздействие со стороны 
сложившегося во второй половине прошлого века образа СССР. Этот об-
раз – традиционный и устойчивый в восприятии не одного поколения 
африканцев. Представление о России, существующее в сознании совре-
менных кенийцев, – это своеобразная проекция образа СССР, дополнен-
ная некоторыми новыми деталями (кибертехнологии, Чечня, Олимпий-
ские игры в Сочи). 
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Выявленные ключевые смыслы, репрезентированные получен-
ными в ходе эксперимента лексемами-ассоциатами, формируют куль-
турные паттерны, предполагаемые к использованию при проектирова-
нии этноориентированных учебных материалов. В целях стимулирова-
ния интереса к учебному материалу и поддержания мотивации к изуче-
нию русского языка целесообразным видится построение содержания 
учебного пособия по РКИ для кенийских граждан с опорой на имеющи-
еся в их сознании культурные паттерны, связанные с восприятием 
страны изучаемого языка. 

Например, лексемы столица России, Москва, Красная площадь, 
Кремль, судя по количеству ответов, их содержащих (25 случаев слово-
употребления), известны информантам и являются символами страны 
изучаемого языка. Данные единицы репрезентируют культурный пат-
терн «Россия – государство» в сознании кенийцев, соответственно обла-
дают дидактическим ресурсом. Приведем пример их использования в 
учебном пособии: «Зада́ние 10. Послу́шайте, прочита́йте текст. 
Найди́те прилага́тельные в те́ксте, которые опи́сывают Да́шу и 
запо́мните их. ‹…› Да́ша живет в большо́м и краси́вом го́роде – Москве́. 
Э́то столи́ца Росси́и, и здесь мно́го интере́сных мест. Москва́ изве́стна 
свои́ми музе́ями, теа́трами и краси́вой архитекту́рой. Кра́сная 
пло́щадь и Кремль – си́мволы го́рода. Да́ша ча́сто их фотографи́рует» 
[22. С. 70]; «Зада́ние 3. Послу́шайте, прочита́йте текст о том, какие 
достопримеча́тельности есть в Росси́и и Ке́нии. ‹…› В столи́це 
Росси́и – Москве́ – мно́го достопримеча́тельностей, Наприме́р, Кра́сная 
пло́щадь, на кото́рой располо́жен Кремль. Кремль – истори́ческий и 
культу́рный центр Росси́и, где мо́жно уви́деть шеде́вры архитекту́ры, 
музе́и и це́ркви» [22. С. 89]. Добавим, что реализуемый в учебном пособии 
кросскультурный подход предполагает апеллирование к соответствую-
щим паттернам родной для кенийцев культуры, что обусловливает ис-
пользование лексем, обозначающих их страну проживания и столицу этой 
страны, например: «Зада́ние 11. Прочита́йте текст. В те́ксте есть 
пропу́щенные слова́. Послу́шайте текст. Напишите пропущенные слова. 
‹…› Сти́вен живет в Найро́би, столи́це Ке́нии. ‹…› Он лю́бит фото-
графи́ровать приро́ду, люде́й и архитекту́ру Найро́би. Сти́вен лю́бит 
Найро́би. Найро́би – э́то краси́вый 5) … с бога́той культу́рой» [22. С. 71]. 
Культурные паттерны «страна», «столица государства» являются универ-
сальными для представителя любой лингвокультуры. 

Паттерн «Россия – холодная страна» репрезентирован в контенте 
лексических ассоциатов целой парадигмой словных и сверхсловных еди-
ниц: (всего словоупотреблений). Содержательное наполнение данного 
паттерна выступает основой для проектирования этноориентированного 
учебного материала в рамках кросскультурного описания: «Зада́ние 8. 
Послу́шайте, прочита́йте текст. Каки́е слова́ и фра́зы испо́льзуют для 
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опи́сания кли́мата и пого́ды? Соста́вьте спи́сок слов и фраз о пого́де из 
те́кста. Запиши́те их в тетра́ди. ‹…› В Ке́нии и Росси́и – ра́зный 
кли́мат. В Ке́нии тепло́ и со́лнечно кру́глый год. Вода́ в океа́не в Ке́нии 
всегда́ теплая. В Ке́нии есть сезо́н дожде́й. На побере́жье океа́на, 
наприме́р, в Момбасе, вла́жный и жа́ркий кли́мат, сезо́н дожде́й обы́чно 
в апре́ле–ию́не. В це́нтре кли́мат бо́лее уме́ренный, наприме́р, в Найро́би. 
Сезо́н дожде́й здесь в апре́ле–ию́не и ноябре́–декабре́. На се́вере и 
восто́ке Ке́нии бо́лее сухо́й и жа́ркий кли́мат. Росси́я – э́то больша́я 
страна́, кли́мат в ра́зных регио́нах ра́зный. На се́вере Росси́и зимо́й о́чень 
хо́лодно, температу́ра мо́жет быть ни́же –30 гра́дусов. Ле́том в 
Росси́и тепло́, осо́бенно на ю́ге, где температу́ра мо́жет быть  
+35 гра́дусов. В не́которых регио́нах зимо́й мно́го сне́га. Ке́ния изве́стна 
сава́ннами и краси́вой приро́дой, а Росси́я – леса́ми и ре́ками» [22. С. 84]. 
Анализируемый паттерн, помимо вербальных средств, в рассматривае-
мом тексте воплощается также при помощи невербальных средств, что в 
целом способствует усилению эффективности кросскультурной комму-
никации в лингводидактической сфере (рис. 1). 

 

 
 

Рис. 1. Пример реализации в этноориентированном учебном пособии  
кросскультурного подхода 
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Таким образом, осуществленный в рамках подготовительной работы 
над учебным пособием лингвистический ассоциативный эксперимент 
выявил лексические единицы, наиболее частотные из которых обозна-
чают приоритетные в восприятии страны изучаемого языка культурные 
смыслы в языковом сознании кенийцев. Выделенные на основании лек-
сических маркеров культурные паттерны обладают лингводидактиче-
ским ресурсом, реализация которого при проектировании учебного по-
собия по РКИ для кенийских граждан и дальнейшем использовании из-
дания в учебном процессе позволит создать благоприятную для получе-
ния высоких результатов образовательную ситуацию. 

В целях выявления дидактического ресурса кросскультурных пат-
тернов в реализации лингводидактической коммуникации посредством 
создания этноориентированного учебного пособия по РКИ для граждан 
Республики Кения был проведен контент-анализ данного учебного тек-
ста. 

 
2. Рассмотрение паттернов кросскультурной коммуникации  

Россия–Кения по результатам 
контент-анализа этноориентированного учебного пособия 

 
В рамках настоящего исследования была предпринята попытка эмпи-

рически верифицировать положения кросскультурного и этноориенти-
рованного подходов на материале учебного пособия «Русский язык как 
иностранный для кенийских обучающихся: элементарный уровень» по-
средством контент-анализа. Эксперимент проводился с применением 
компьютерной программы Voyant Tools [26]. Анализ осуществлялся в 
три этапа: (1) проведение компьютерного контент-анализа и выявление 
наиболее частотных слов – маркеров паттернов кросскультурной комму-
никации; (2) выделение в перечне выявленных универсальных и этно-
ориентированных культурных паттернов; (3) сопоставление полученных 
паттернов с моделью кросскультурной коммуникации, ранее описанной 
в рамках теоретической части исследования. Материалом исследования 
послужил текст рассматриваемого пособия, в PDF-формате загружен-
ный в компьютерную программу обработки данных. Текст был предва-
рительно «очищен» от методических и грамматических формулировок 
посредством создания расширенного списка стоп-слов, что позволило 
исключить из анализа функционально нейтральную лексику, сосредото-
чив внимание на содержательных культурно маркированных элементах. 
Результаты анализа представлены в виде облака частотных слов 
(https://voyant-tools.org/?corpus=9e19346f8f7b0160fe55b8280c0d0135& 
stopList=keywords-890a693654b8be96735adca6d99f3de5&whiteList=&vi-
sible=100&view=Cirrus) и таблицы, содержащей информацию о частот-
ности использования слов (https://voyant-tools.org/?corpus=9e19346 



Курьянович А.В., Зюбанов В.Ю., Лемская В.М. Реализация ресурса  

242 

f8f7b0160fe55b8280c0d0135&stopList=keywords-3abc7d1691a300748f809d1 
891948c43&comparisonCorpus=&view=CorpusTerms). 

Инструмент «облако слов» визуализирует лексемы, характеризу-
ющиеся в рассматриваемом тексте с точки зрения показателя частотно-
сти, репрезентируя их при помощи различных кеглей шрифта: Кения, 
Россия, Kenya, Russia, работает, зовут, семья, друг, мама, папа, учеба, 
образование, праздник, музыка, а также англоязычные маркеры – family, 
names, education, weather, learn (рис. 2). 

 

 
 

Рис. 2. Облако частотных слов в учебном пособии «Русский язык как иностранный  
для кенийских обучающихся: элементарный уровень» (по результатам анализа  
с применением Voyant Tools; служебные и грамматические слова исключены) 

 
Облако слов фиксирует высокую плотность семантически значи-

мой лексики, отражающей ключевые социально-культурные ориентиры. 
Частотность выступает не просто как количественный показатель, но как 
индикатор релевантности культурных тем, на которых сфокусировано 
содержание учебного пособия. Тематическое ядро пособия формируется 
вокруг концептов, значимых как для российской, так и для кенийской 
культурной реальности, что создает основу для продуктивного межкуль-
турного диалога. 

Паттерны, обнаруженные на основе частотных лексем, были клас-
сифицированы по двум типам в соответствии с описанной выше крос-
скультурной образовательной моделью: 

1) универсальные паттерны культуры: семья (мама, папа, дедушка, 
сестра), возраст (лет), работа, друг, образование, профессия, любовь, 
эмоции (любит, нравится), учеба. Эти элементы универсальны для боль-
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шинства культур и служат основой формирования первичной идентич-
ности обучающихся. Именно такие паттерны создают коммуникативную 
опору и зону межкультурного пересечения, снижая дистанцию между 
представителями различных сообществ; 

2) этно- и национально-обусловленные паттерны: Кения, Kenya, 
Россия, Russia, русский, рождество, музыка, праздник, привет, зовут, 
картинки, weather, family, names. Эти лексемы отражают социокультур-
ную специфику участников коммуникации, позволяя выстраивать диа-
лог на основе сравнительной интерпретации. Англоязычные единицы, 
включенные в структуру уроков, подчеркивают билингвальный и муль-
тикодовый характер среды обучения. 

Особое внимание заслуживает структура уроков, в которых на 
начальном этапе систематически используются пословицы на русском 
языке и суахили. Эти элементы выступают как инструменты культурной 
и ценностной навигации: способствуют семантическому выравниванию 
через сравнительный анализ; активизируют обсуждение, побуждая сту-
дентов к рефлексии и выражению личного отношения; формируют диа-
логичность в педагогическом взаимодействии, выходя за рамки линей-
ного языкового обучения. Таким образом, пословицы становятся точкой 
входа в межкультурную дискуссию, задающей тон последующему усво-
ению материала. Они не только культурно маркированы, но и педагоги-
чески мотивированы. 

Полученные данные соотносятся с ранее описанной моделью, в 
которой паттерны рассматриваются как смысловые и аксиологические 
доминанты, репрезентирующие культуру через повседневные языковые 
практики. В частности: 

1) паттерны «семья» – «образование» – «труд» соответствуют ба-
зовому ценностному ядру обеих культур и обеспечивают поле для ин-
теркультурного сближения; 

2) этноориентированные единицы (Kenya, праздник, картинки, му-
зыка) выполняют роль маркеров идентичности и одновременно инстру-
ментов построения диалога; 

3) присутствие билингвальных элементов свидетельствует о 
стратегии создания переходного культурного пространства (англ. tran-
sitional space), способствующего снижению барьеров в освоении языка 
и культуры. 

Важно подчеркнуть, что модель, реализуемая в учебном пособии, 
опирается не только на перечисление лексических единиц, но и на фор-
мирование семантических связей между ними. Таким образом, учащиеся 
не просто осваивают лексику, но и учатся соотносить ее с собственным 
опытом и культурным фоном, что повышает уровень личной вовлечен-
ности и мотивации. В ряде тематических блоков наблюдается продук-
тивное совмещение универсальных и этноспецифических компонентов: 
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например, тема семьи объединяет лексемы мама и family, родители и 
names, что усиливает эффект культурного резонанса. 

Таким образом, гипотеза о том, что спроектированная модель 
кросскультурной коммуникации реализована в содержании этноориен-
тированного учебного пособия, подтверждается: выявленные паттерны 
не только присутствуют, но и функционально интегрированы в струк-
туру учебного материала. Пособие не просто транслирует языковые зна-
ния, но и создает условия для формирования кросскультурной компетен-
ции, основываясь на принципах соотнесения, узнавания и принятия иной 
культурной картины мира. В этой связи можно утверждать, что пособие 
реализует принципы кросскультурной педагогики, нацеленной на воспи-
тание языковой личности, способной к межкультурному взаимодей-
ствию в условиях глобализированного мира. 

 

3. Выявление потенциальных образовательных эффектов  
использования этноориентированных учебных материалов  

(посредством опроса кенийских обучающихся) 
 

Этноориентированная направленность учебного текста адреса-
тами распознается и оценивается положительно. На это указывают ре-
зультаты опроса, проведенного в декабре 2024 г. среди слушателей Цен-
тра открытого образования в г. Найроби. В исследовании приняли уча-
стие 56 респондентов – представителей молодежной обучающейся ауди-
тории, владеющих английским, суахили и локальными этническими язы-
ками. Целью анкетирования стало выявление степени соответствия со-
держательной структуры учебного пособия ожиданиям и культурным 
ориентирам целевой аудитории. 

Анкета включала как шкальные, так и открытые вопросы, направ-
ленные на оценку восприятия учебных материалов. По итогам анализа, 
71% респондентов оценили учебное пособие как «отличное», еще 18% – 
как «хорошее», что в совокупности составило 89% позитивной рецеп-
ции. Высоко были оценены также видеоуроки, размещенные на плат-
форме проекта: 76% участников отнесли визуальный и вербальный кон-
тент видеоматериалов к категории «отличный», отметив его ясность, 
культурную насыщенность и доступность подачи. 

Следует особо выделить реакцию на серию межконтинентальных 
онлайн-сессий, проводившихся в формате живой коммуникации. Так, 
68% опрошенных дали наивысшую оценку визуальному сопровожде-
нию и подчеркнули его роль как медиативного ресурса, способствую-
щего осмыслению культурно нагруженной информации. Живое взаимо-
действие с преподавателями и студентами из России рассматривалось 
респондентами как значимый фактор включенности и доверия, а сам 
формат онлайн-связи способствовал формированию устойчивой поло-
жительной мотивации к дальнейшему обучению. 
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В открытых комментариях были зафиксированы конкретные ожида-
ния аудитории: значительная часть респондентов выразила пожелание о бо-
лее активном включении визуальных и текстовых параллелей между рос-
сийской и кенийской культурами. Особенно подчеркивалась востребован-
ность примеров, соотносящих бытовую, образовательную и профессио-
нальную реальность обеих стран. Это подтверждает, что обучающиеся вос-
принимают учебный текст не как абстрактный лингвистический инстру-
мент, а как пространство осмысленного культурного взаимодействия. 

Таким образом, данные опроса демонстрируют устойчивую поло-
жительную динамику в оценке этноориентированных компонентов 
учебного пособия и связанных с ним образовательных ресурсов. Полу-
ченные результаты позволяют выделить ряд потенциальных образова-
тельных эффектов в виде повышения вовлеченности и мотивации обуча-
ющихся за счет культурной релевантности материала; укрепления крос-
скультурной идентичности через соотнесение понятийного поля изучае-
мого языка с родной лингвокультурой обучающихся; развития навыков 
интерпретации и сопоставления как компонентов кросскультурной ком-
петенции; формирования устойчивой установки на межкультурный диа-
лог и принятие иной картины мира. 

Следует отметить, что позитивная рецепция учебного материала 
со стороны адресатов указывает не только на его содержательную и ме-
тодическую адекватность, но и на успешную реализацию проектных це-
лей, направленных на формирование языковой личности нового типа – 
гибкой, рефлексивной и способной к продуктивному межкультурному 
взаимодействию. 

 

Заключение 
 

Образовательная модель определяется как системная концепция 
или структура, которая описывает способы организации и проведения 
процесса обучения, что включает в себя принципы, методы, подходы и 
технологии для достижения поставленных целей обучения с учетом осо-
бенностей обучающихся и условий образовательной среды. Ресурс такой 
модели проявляется в использовании ее возможностей для разработки 
учебных программ и выбора педагогических технологий и инструментов. 

При наличии сравнительного большого количества исследований 
культурных моделей образования за последние 30 лет особая роль отво-
дится культурным моделям образования, выдвигающим в качестве цен-
ности кросскультурную коммуникацию как способ сближения культур 
на основе сравнения. Расширение российско-африканских контактов 
(включая контакты с Республикой Кения) обусловливает изучение крос-
скультурной коммуникации представителей данных лингвокультурных 
сообществ в образовательной сфере, в том числе в преподавании рус-
ского языка как иностранного. Этноориентированное учебное пособие 
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по РКИ для кенийских обучающихся должно иметь коммуникативную и 
культурологическую направленность, а задания должны строиться на 
сравнении ситуаций «в России» и «в родной стране». 

В качестве материала исследования рассмотрен УМК (учебное посо-
бие и рабочая тетрадь с аудио- и видеоматериалами, а также иллюстраци-
ями, сгенерированными при помощи нейросетей; методические рекоменда-
ции для педагогов), созданный специалистами ТГПУ и предназначенный 
для обучающихся – граждан Кении, изучающих русский язык на элемен-
тарном уровне. При создании УМК на основе лингвистического ассоциа-
тивного эксперимента были выявлены паттерны кросскультурной комму-
никации Россия – Кения в сознании потенциальных обучающихся русскому 
языку из числа кенийских граждан. Были установлены маркеры ядерных, 
наиболее характерных для массового сознания кенийцев культурных смыс-
лов, представляющих образ России. На основе ассоциатов к стимульным 
лексемам (в том числе по кратности реакций) определена структура (ядер-
ные и периферийные смыслы) фрагментов картины мира, связанных с вос-
приятием этого образа; представлена информация о качественной характе-
ристике полученных слов-реакций в системно-обобщенном виде. Содержа-
ние учебного пособия по РКИ для кенийских граждан должно быть постро-
ено с опорой на имеющиеся в сознании кенийцев культурные паттерны, 
связанные с восприятием страны изучаемого языка, которые обладают 
мощным лингводидактическим ресурсом, что позволит создать благопри-
ятную для получения высоких результатов образовательную ситуацию. 

В ходе исследования был проведен компьютерный контент-ана-
лиза с целью выявления наиболее частотных слов – маркеров паттернов 
кросскультурной коммуникации; в полученном перечне были выявлены 
универсальные и этноориентированные культурных паттернов, которые 
были далее сопоставлены с ранее описанной моделью кросскультурной 
коммуникации. Паттерны, установленные на основе частотных лексем, 
относятся к двум типам: универсальные паттерны культуры и этно- и 
национальнообусловленные паттерны. Модель, реализуемая в учебном 
пособии, опирается не только на перечисление лексических единиц, но 
и на формирование семантических связей между ними, что не только 
позволяет обучающимся осваивать лексику и соотносить ее с собствен-
ным опытом и культурным фоном (в особенности при продуктивном 
совмещении универсальных и этноспецифических компонентов), но и 
повышает уровень личной вовлеченности и мотивации. Выявленные 
паттерны кросскультурной коммуникации не только присутствуют, но и 
функционально интегрированы в структуру учебного материала, что, со-
гласно проведенному анкетированию по внедрению пособия в образова-
тельный процесс, соответствует ожиданиям и культурным ориентирам 
целевой аудитории. 
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